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Посылаю Вам оттиски моей последней повести «Тебе Единому согрешила».3 Очень 
прошу Вас, напишите о себе.

Ваша Анна Мар
Москва. Тверская, Дегтярный пер., д. 6, кв. 39.

1  Имеется в  виду миниатюра: Мар А.  Прошлое (Carte postale)  // Огонек. 1914. 13 июля. 
№ 28. С. 15−16.

2  См. прим. 4 к п. 12.
3  См. прим. 3 к п. 12.
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«Исправленное» vs. «дополненное»:  
к истории формирования второго издания переводов 

Ф. К. Сологуба из Поля Верлена

Второе издание переводов из Поля Верлена, выпущенное Ф. К. Сологубом в 1923 го
ду,1 знаменовало новый этап его становления как поэта и переводчика, что уже неодно-
кратно было отмечено в исследовательской литературе.2 Однако авторские решения, каса-
ющиеся, в частности, формирования состава издания, требуют дополнительного осмыс-
ления. Существенную помощь в этом могут оказать материалы рабочей тетради Сологу
ба 1922 года, включающей оригинальные и переводные стихотворные произведения,3 

1  См.: Верлен П.  Стихи, выбранные и  переведенные Федором Сологубом. 2-е изд., испр. 
и доп. Пг.; М.: Книгоиздательство «Петроград», 1923 (далее — Верлен-1923); первое издание: 
Верлен П. Стихи, избранные и переведенные Федором Сологубом. СПб.: Факелы, 1908 (далее — 
Верлен-1908).

2  См.: Багно В. Е. Федор Сологуб — переводчик французских символистов // Багно В. Е. 
«Дар особенный»: Художественный перевод в истории русской культуры. М., 2016. С. 207–267; 
Стрельникова А.  Б.  Ф.  Сологуб  — переводчик поэзии П.  Верлена. Томск, 2010. С.  145–157; 
Мисникевич Т. В. «Избранные» и «выбранные» стихи: к вопросу о композиционных принципах 
и  составе книг переводов Ф.  К.  Сологуба из Поля Верлена  // Русская литература. 2023. №  4. 
С. 64–72.

3  См.: ИРЛИ.  Ф.  289. Оп.  1. №  23. В  данной рабочей тетради в  едином хронологическом 
ряду с  оригинальными стихотворениями представлены переводы из Верлена, осуществленные 
Сологубом в феврале–марте 1922 года: «Осенняя песня» («О струнный звон») — автограф с прав-
кой, л. 6–6 об.; «На траве» («Аббат хмелен. Маркиз, ого!..») — автограф, л. 7, на обороте — вари-
ант перевода «Аббат лопочет, ну а ты…», рукой неустановленного лица; «В пещере» («О, как вы 
мучите сердца!..») — машинопись с правкой, л. 8; «Лунный свет» («Твоя душа — та избранная 
даль…») — машинопись с правкой, л. 9; «Сквозь шепоты напомнили мне Оры…» — автограф, не-
опубликованный вариант, л.  10; «Знайте, надо миру даровать прощенье…»  — машинопись 
с правкой, л. 11; «Деревьев тень в реке окуталася мглою…» — автограф, неопубликованный вари-
ант, л. 12; «И холмы, и долов дали…» — автограф, л. 13; «Вижу даль аллей…» — автограф, л. 13 об.; 
«Мурава» («Вот ветки с листьями, с цветами и плодами…») — машинопись с правкой, л. 14–15; 
«Песня наивных» («Мы наивны, синеглазки…»)  — машинопись с  правкой, л.  16–17; «Алеют 
слишком эти розы…» — автограф с правкой, л. 18; «Станцуем джигу!..» — автограф с правкой, 
л. 18 об.; «Как фантастично появленье…» — автограф с правкой, л. 19; «О, бедное дитя! Что ис-
кренность моя?..» — автограф с правкой, л. 20–20 об.; «Меня в тиши Беда, злой рыцарь в маске 
встретил…» — автограф с правкой, л. 21–21 об.; «Как нежно вы меня ласкали…» — автограф 
с правкой, л. 22–22 об.; «Над кровлей небо лишь одно…» — автограф с правкой, л. 23; «И красо-
та, и слабость женщин…» — автограф с правкой, л. 24; «Сын громадных поселений...» — авто-
граф с правкой, л. 25–25 об.; «Все прелести и все извивы…» — машинопись с правкой, л. 26–27; 
«Не надо ни добра, ни злости…» — автограф с правкой, л. 28–28 об.; «Уж не такой, как встарь, меч-
тавший под луной…» — автограф с правкой, л. 29; «Послушай нежной песни лепет…» — автограф 
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и материалы к переводам из Верлена, далеко не полностью введенные в научный обо-
рот.4

В заметке «От переводчика» Сологуб охарактеризовал второе издание следующим 
образом: «Из первого издания здесь перепечатываются без изменения 12 стихотворе-
ний (1, 2, 4, 5, 9, 13, 20, 25, 29, 39, 45 и 49), 10 стих<отворений> печатаются в исправ-
ленном виде (3, 7, 8, 16, 17, 22, 27, 50, 51 и 53); для 15 стих<отворений> даны новые 
переводы (10, 18, 19, 21, 23, 24, 26, 28, 30, 31, 33–35, 46 и  52). Вновь переведено 
16 стих<отворений> (6, 11, 12, 14, 15, 32, 36–38, 40–44, 47 и 48). Итак, из 53 стихо
творений этой книги 31 печатается первый раз. Далее приведены из первого издания 
те стихотворения, которые не вошли в основной текст».5

Возможно, планируя состав второго издания переводов из Верлена, Сологуб на-
меревался расширить его гораздо существеннее — до ста текстов. В архиве поэта со-
хранились печатные листы содержания из Верлен-1908 с  вписанными карандашом 
номерами, отмечающими, какое место то или иное произведение должно было занять 
в новом издании.6 Здесь уже обозначено осуществленное в Верлен-1923 восстановле-
ние последовательности выхода сборников стихотворений Верлена и порядка располо-
жения текстов в них, нарушенное в Верлен-1908.7 Приведем данный перечень (новые 
номера расположены слева от старых и выделены полужирным):

Из книги «Poèmes Saturniens»
2. 1. Nevermore.
6. 2. Женщине.
7. 3. Тоска.
11. 4. Grotesques.
17. 5. La chanson des ingénues.
19. 6. Серенада.
21. 7. В лесах.
9. 8. Marine.

Из книги «La bonne chanson»
29. 1. Она прелестна.
30. 2. Пока блестит.
31. 3. Белая луна.
32. 4. Лети ты, песенка, скорей.
33. 5. Вчера.
34. 6. Тесный, светлый круг под лампой.
37. 7. То будет жарким летом.
36. 8. Почти боюсь.
39. 9. Прошла зима.

с правкой, л. 30–30 об.; «Пока еще ты не ушла...» — машинопись с правкой, л. 32–33; «Очаг, 
и тесное под лампою мерцанье…» — машинопись с правкой, л. 34; «Ребенок-женщина» («Не по-
нимали вы, как я был прост и прав…») —машинопись с правкой, л. 38–38 об.; «Я не люблю тебя 
одетой…» — машинопись с правкой, л. 39–39 об.; «Песня, улетай скорей...» — автограф с прав-
кой, л. 40; «Так, солнце, общник радости моей…» — автограф с правкой, л. 41.

4  Полный корпус ранних и  поздних редакций/вариантов переводов из Верлена: ИРЛИ. 
Ф.  289. Оп. 1. №  38. Л.  365–554; подробное описание данной единицы хранения см.: Мис
никевич Т. В. Лирика Федора Сологуба 1890-х годов: источники текста // Сологуб Ф. Полн. собр. 
стихотворений и  поэм: В  3  т. СПб., 2014. Т.  2. Кн. 2. С.  701–702 (сер. «Литературные памят
ники»).

5  Верлен-1923. С. 6.
6  См.: ИРЛИ. Ф. 289. Оп. 1. № 38. Л. 366–368.
7  Восстановление порядка выхода сборников было намечено и в не состоявшемся в 1919 го

ду издании переводов из Верлена, планировавшемся Сологубом и Брюсовым; подробнее см.: Фи-
личева В. В. «Соединение наших переводов могло бы быть полезно…» (Ф. Сологуб и В. Брюсов 
в работе над переводами П. Верлена) // Текстология и историко-литературный процесс: IV Меж-
дународная конференция молодых исследователей: Сб. статей. М., 2016. С. 131–140.
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Из книги «Fêtes galantes»
22. 1. Лунный свет.
26. 2. Фавн.

Из книги «Romances sans paroles»
40. 1. Эта нега восхищенья.
42. 2. II. В слезах моя душа.
41. 3. Мне кротко грезится.
43. 4. I. Возлагать не будем.
45. 5. В полях кругом.
46. 6. II. Тени ив погасли.
49. 7. I. В дали зелено-красной.
50. 8. Green.
51. 9. Сплин.
52. 10. Ну-т-ка, спляшем джигу.
55. 11. Beams.

Из книги «Chansons pour elle»
97. 1. Я не имею.
98. 2. Я враг обманам.
99. 3. Вот осень наступила.
100. 4. Непорочна ты иль нет.

Из книги «Jadis et Naguère»
82. Сбор винограда.

Из книги «Sagesse»
67. 1. Я в черные дни.
68. 2. II. Синева небес над кровлей.

Следующий этап формирования состава второго издания зафиксирован в автогра-
фе содержания, находящемся среди подготовительных материалов к  Верлен-1923.8 
Текст записан химическим карандашом, с правкой простым карандашом. В содержа-
нии представлены не только названия оригинальных сборников, но и их разделов (пе-
речеркнуты простым карандашом); справа от заглавия или начала первого слова сти-
хотворения римской цифрой I указано, что текст входил в Верлен-1908, буква «и» обо-
значает, что он был исправлен, буква «н»  — новый перевод, буква «п»  — впервые 
выполненный либо впервые опубликованный перевод:

Поэмы Сатурналий
Меланхолия

1. Никогда вовеки I
2. Женщине I
3. Тоска I и

Офорты
4. Моряна I
5. Посмешища I

Печальные пейзажи
6. Осенняя песня п

Прихоти
7. Песня невинных I и

Разные
8. Серенада I
9. В лесах I

8  См.: ИРЛИ. Ф. 289. Оп. 1. № 38. Л. 544–544 об.
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Любезные праздники
10. Лунный свет I н
11. На траве п
12. В пещере п
13. Фавн I
14. Письмо п

Добрая песня
15. На солнце п
16. Она прелестна I
17. Пока блестит I
18. Белая луна I
19. Лети I
20. Вчера I
21. Тесный, светлый круг I
22. Почти боюсь I
23. То будет I
24. Прошла зима I

Романсы без слов
Забвенные песенки

25. Это — нега I
26. Сквозь шепоты I н
27. В слезах I и
28. Знайте I н
29. В полях I
30. Деревьев тень I н

Бельгийские пейзажи
Брюссель. Простые фрески
31. I — н
32. II — п

Акварели
33. Мурава. I н
34. Сплин. I н
35. Улицы. I — I н
36. Улицы. II — п
37. Ребенок-женщина п
38. Бедный молодой пастух п
39. Сияния. I

Мудрость
40. Злосчастье п
41. И красота п
42. Послушай п
43. Как нежно п
44. Я — твой сын п
45. Я в черные дни I
46. Над кровлей I н

Когда-то и недавно
47. Калейдоскоп п
48. Пьерро п
49. Сбор винограда I9

9  Вписано карандашом.

Т. В. Мисникевич
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Песни для нее
50. Вот осень I
51. Я не имею I
52. Не надо I н
53. Я — враг I10

Согласно данному списку, в Верлен-1923 из Верлен-1908 24 перевода должны были 
войти без изменений текста (менялась часть заглавий), 3 перевода — «в исправленном 
виде», 10 стихотворений — в новых переводах, 16 стихотворений — «вновь переведено».

Ход дальнейших планов Сологуба можно проследить по машинописи первона-
чального варианта содержания Верлен-1923, с  правкой чернилами и  карандашом; 
данный вариант содержания демонстрирует колебания Сологуба в выборе текстов для 
переработки. Эта машинопись также включает содержание раздела «Примечания», 
куда должны были войти варианты стихотворений основного корпуса. Кроме того, 
к ней приложен неполный вариант самого раздела, где прочитывается и текст, совпа-
дающий по содержанию с преамбулой «От переводчика» в Верлен-1923, пояснение от-
носительно состава и  тексты вариантов к  стихотворениям «Лунный свет» («Твоя 
душа — та избранная даль…»), «Я угадываю сквозь шептанья…», «В слезах моя ду
ша…» и «Так солнце, общник радости моей…». Состав издания обозначен следующим 
образом: «Из первого издания здесь перепечатываются без изменения 2411 стих<отво
рения> (1, 2, 4, 5, 8, 9, 13, 16–25,12 29, 39, 45, 49, 51 и 53), 313 стих<отворения> (3, 7 
и 27)14 печатаются в исправленном виде; для 1015 стих<отворений> даны новые пере-
воды (10,16 26, 28, 30, 31, 33–35, 46 и 52). Вновь переведено 16 стих<отворений> (6, 
11, 12, 14, 15, 32, 36–38, 40–44, 47 и 48). Итак, из 53 стих<отворений> этой книги 
2617 печатаются первый раз».18

Очевидно, что состав Верлен-1923 установился не сразу; в  процессе подготовки 
издания Сологуб переработал больше текстов, чем планировал изначально: число не-
измененных текстов сократилось ровно вдвое. С чем связана данная тенденция? С од-
ной стороны, вполне справедливо устоявшееся в исследовательской традиции и под-
твержденное примерами мнение, что Сологуб в  Верлен-1923 стремился к  большей 
формальной точности, переходящей порой в буквализм. Это дает основание утверж-
дать, что в Верлен-1923 Сологуб был в большей степени переводчиком, чем поэтом.19 
С  другой стороны, и  Верлен-1908, и  Верлен-1923 являются ярким воплощением 

10  Последние четыре номера исправлены простым карандашом; было: 49, 50, 51, 52.
11  Исправлено чернилами на «23», потом на «22», карандашом на «20».
12  Исправлено чернилами: –21, 23–25, карандашом: 17– (далее исправлено карандашом на 

18).
13  Исправлено чернилами на «4», потом на «5», карандашом на «7».
14  Исправлено чернилами на «21», потом на «27», последние три номера перечеркнуты, ис-

правлены на «7, 22, 27 и 50», карандашом сверху добавлено «16, 17».
15  Исправлено карандашом сначала на «11», затем на «12».
16  Далее вписано карандашом «19, 23».
17  Исправлено чернилами на «31».
18  ИРЛИ. Ф. 289. Оп. 1. № 38. Л. 545–546. На обороте л. 545 карандашом записан вариант 

состава Верлен-1923 (оставшиеся без изменений, исправленные и заново переведенные стихотво-
рения) с объемной правкой, верхний слой соответствует окончательному варианту.

19  В 1920-е годы Сологуб серьезно интересовался темой переводческого мастерства; в соста-
ве его личной библиотеки сохранился экземпляр брошюры «Принципы художественного перево-
да» (Пб., 1919) со статьями К. И. Чуковского о прозаическом переводе и Н. С. Гумилева о стихо
творном переводе с многочисленными пометами (см.: http://lib2.pushkinskijdom.ru/принципы-
художественного-перевода), где, в частности, подчеркнут абзац о необходимости для переводчика 
стремиться передать богатство своего национального языка: «Даль  — вот кого переводчикам 
нужно почаще читать, — а также таких писателей, как Лесков, Гл. Успенский, Печерский. Пере-
читывая русских классических авторов, они должны запоминать те слова, которые могли бы им 
при переводе пригодиться <…>» (Там же. C. 15); возможно, это подтолкнуло Сологуба к отмечен-
ной А. Б. Стрельниковой «русификации» переводов (см.: Стрельникова А. Б. Ф. Сологуб — пере-
водчик поэзии П. Верлена. С. 146–147).
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в целом свойственной творческой манере Сологуба тенденции к многократной пере-
работке текстов. Публикационные истории оригинальных и  входящих в  сборники 
переводов стихотворений в большинстве случаев аналогичны: первоначальный вари-
ант, как правило, публиковался в  периодике, последующие варианты/редакции  — 
в книгах стихов и томах собраний сочинений; зафиксированы и параллельные публи-
кации различных версий текстов. Переформатировались и сами авторские сборники, 
а тексты, даже в прежнем, неизменном виде, включались в новые композиционные 
единства и обретали новые смысловые оттенки.20 Таким образом, изменения, пред-
принятые в  Верлен-1923, являются показательным примером эдиционной тактики 
Сологуба.

Напомним, что первое издание переводов из Верлена Сологуб рассматривал как 
авторскую книгу стихов, седьмую по счету. Не исключено, что подобным образом он 
в том или ином смысле воспринимал и второе издание. В пользу этого предположе-
ния говорит то, что Сологуб сохранил оформление титульного листа сборника, прав-
да сделав замену определения «избранные» на «выбранные». Данная замена мани-
фестирует новый, основанный на переосмыслении более раннего опыта этап освое-
ния наследия французского поэта. Обращение Сологуба к  Верлену в  поздние годы 
творческого пути было вполне органично.21 В  процитированном в  Верлен-1923 от-
рывке из предисловия к первому изданию Сологуб несколько изменил значимый те-
зис: «Я переводил Верлена22 потому, что люблю его. А люблю я в нем то, что представ-
ляется мне в нем наиболее чистым проявлением мистической иронии» (Верлен-1923. 
С. 5; здесь и далее курсив мой. — Т. М.); ср. в Верлен-1908: «Я переводил Верлена, 
ничем внешним к тому не побуждаемый. Переводил потому, что любил его. А любил 
я в нем то, что представляется мне в нем наиболее чистым проявлением того, что 
я назвал бы мистическою ирониею» (Верлен-1908. С. 7). В издании 1923 года увлече-
ние Верленом обозначено как процесс, а не завершенный этап, при этом подчеркнуто, 
что данное увлечение не стихийно, а четко мотивировано. Эстетически-философское 
обоснование сопровождал и прикладной момент — дефиниции текстов, включенных 
в основной корпус Верлен-1923, по отношению к Верлен-1908: оставленные без из-
менений, «исправленные», заново переведенные, впервые переведенные/опублико-
ванные, причем две последние, очевидно, обладали для автора одинаковым статусом 
(«печатаются первый раз») и дали ему возможность определить издание как «допол-
ненное». Варианты переводов, которые входили в Верлен-1908 как первый, второй 
или третий перевод и  не были включены в  основной корпус Верлен-1923, вошли 
в  раздел «Варианты». Если перевод опубликован в  Верлен-1908 в  одном варианте 
и был «исправлен», то в Верлен-1923 опубликован только поздний вариант. Кроме 
того, в издание как «вновь» переведенные включены тексты, выполненные в 1893–
1894 годах («Калейдоскоп», «На солнце утреннем пшеница золотая…», «В пещере», 
«Письмо»).23

Среди текстов, «перепечатываемых без изменений», есть такие, где отдельные из-
менения все же присутствуют, пусть в минимальном объеме (как и в ряде стихотворе-

20  Подробнее см.: Мисникевич Т. В. «Из дневника поэта…» // Сологуб Ф. Полн. собр. стихо
творений и поэм. Т. 2. Кн. 2. С. 489–524.

21  В  рецензии на Верлен-1923 Вс.  Рождественский, отметив, что Сологуб «хотел предста-
вить Верлэна цельным», объяснил природу его переводческого успеха: «Нужно обладать самому 
большой „мудростью“ сердца, чтобы повторить „серую песенку“ Верлэна. Все последние книги 
Сологуба, стихи его заката, так похожего на зарю, чаровали нас мудрой, успокоенной ясностью 
духа, которому многое видно в отстоянных глубинах жизни и в тайных ее снах» (Записки пере-
движного театра. 1923. № 67. 20 дек. С. 7).

22  В машинописной копии предисловия далее вычеркнуто: ничем внешне к тому не побуж-
даемый (ИРЛИ. Ф. 289. Оп. 1. № 38. Л. 545).

23  Аналогичное решение представлено и в поздних оригинальных сборниках: наряду со сти-
хотворениями 1920-х годов в них включены и ранее неизданные стихотворения 1880–1890-х го-
дов; подробнее см.: Павлова М. М. «Путеводная нить». Поэтическое творчество Федора Сологуба 
последнего десятилетия в контексте биографии // Сологуб Ф. Полн. собр. стихотворений и поэм. 
Т. 3. С. 595–596.
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ний, отнесенных к  «исправленным»): это перевод заглавий, представленных в  Вер-
лен-1908 как во французском оригинале; отсутствие заглавия в стихотворении «О, что 
в душе моей поет…» и соединение в нем последних трехстиший в шестистишие; раз-
бивка на двустишия стихотворения «Вчера среди ничтожных разговоров…»; варианты 
(стих 20 и 23) в стихотворении «Посмешища»; вариант стиха 5 в стихотворении «Сия-
ния»; во многих текстах есть различия в синтаксическом оформлении.

Вполне понятна логика отнесения к «исправленным» (по-видимому, вариантам 
Верлен-1908) текстов с  незначительным количеством изменений (в стихотворении 
«Серенада» (28 строк) — в двух, в стихотворении «Вот осень наступила…» (18 строк) — 
в шести, в стихотворении «Я не имею…» (28 строк) — в одной) и к «новым» (редакци-
ям) — переводов с существенными преобразованиями словесной фактуры и, в боль-
шинстве случаев, переменой размера (стихотворения 18, 19, 21, 23, 26, 28, 30, 31, 
33–35, 46, 52; автографы/авторизованные машинописи всех «новых» переводов Со-
логуб включил в рабочую тетрадь стихотворений 1922 года). Однако ряд «исправлен-
ных» стихотворений, очевидно, занимает промежуточное положение.

Рассмотрим некоторые примеры. В стихотворении «Тоска», состоящем из 14 строк, 
синтаксические варианты представлены в  трех строках (пятой, шестой и  тринадца-
той), лексические — в семи (выделены курсивом):

Верлен-1908

Меня не веселит, ничто в тебе, Природа:
Ни хлебные поля, ни отзвук золотой
Пастушеских рогов, ни утренней порой
Заря, ни красота печального захода.

Смешно Искусство мне, и Человек, — и ода,

И песенка, — и храм, и башни вековой
Стремленье гордое в небесный свод пустой,
И равнодушен я давно к судьбе народа.

Не верю в Бога я, приманки громких слов
Отверг, а древняя ирония, — Любовь,
О, пусть не говорят о ней мне ни полслова!

Я жизнью утомлен, и смерть меня 
страшит,

Как челн покинутый, игрушка ветра злого,
Навстречу бурь душа с боязнию бежит.

26 июля 1893

Верлен-1923

Меня не веселит ничто в тебе, Природа:
Ни хлебные поля, ни отзвук золотой
Пастушеских рогов, ни утренней порой
Заря, ни красота печального захода.

Смешно искусство мне, и Человек, и ода,

И песенка, и храм, и башни вековой
Стремленье гордое в небесный свод пустой,
Что мне добро и зло, и рабство, и свобода!

Не верю в Бога я, не обольщаюсь вновь
Наукою, а древняя ирония, Любовь,
Давно бегу ее в презреньи молчаливом.

Устал я жить, и смерть меня страшит.
Как челн,

Забытый, зыблемый приливом и отливом,
Моя душа скользит по воле бурных волн.

26 июля 1893

Вариант Верлен-1908 представлен автографом с правкой, расположенным в рабо-
чей тетради в ряду текстов 1893 года,24 и машинописью, соответствующей верхнему 
слою автографа, вариант Верлен-1923 — машинописью с правкой чернилами и каран-
дашом; обе машинописи находятся среди материалов к переводам из Верлена.25

Еще один текст со значительным числом «исправлений» — «Песня наивных»: из 
40 строк перевода изменены 24 (выделены курсивом):

Верлен-1908 Верлен-1923

La chanson des ingénues
Мы — невинные творенья,
Глазки синие у нас.
Нас вместило вдохновенье
В мало-читанный рассказ.

Песня наивных
Мы наивны, синеглазки
Из романов старых лет.
Наши гладкие повязки,
Как и нас, забыл весь свет.

24  См.: ИРЛИ. Ф. 289. Оп. 1. № 38. Л. 204.
25  См.: Там же. Л. 441–444.
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Мы идем, обнявшись нежно,
Беззаботные четы.
В наших думах безмятежно,
Светлы чистые мечты.

На поляны убегаем,
Лишь спадет ночная тень,
Ловим бабочек, болтаем,
Веселимся целый день.

Под пастушьей шляпкой свету
Наша свежесть не видна,
И на платьях наших нету
Ни единого пятна.

Ловеласы, Дон Жуаны,
Сам пленительный Фоблаз,
Тщетно ставят нам капканы
Нежных слов и томных глаз.

Как все речи их ни сладки,
Мы бежим от них назад,
И насмешливые складки
Наших юбок шелестят.

Дразнит их воображенье,
Этих злых сорви-голов,
Наше чистое презренье, —
Хоть порой уже любовь

Заставляет сердце биться
От печальных, тайных грез
И боязни, чтоб влюбиться
В сорванцов нам не пришлось.

12 июня 1894

Мы дружны необычайно.
Дня лучи не так чисты,
Как заветных мыслей тайна.
Как лазурь, у нас мечты.

На поляны убегаем,
Лишь спадет ночная тень,
Ловим бабочек, болтаем
И смеемся целый день.

Под соломенные шляпки
К нам загару нет пути.
Платья, — легонькие тряпки,
Где белей могли б найти!

Ришелье, иль де-Коссады,
Или кавалер Фоблаз
Завлекают нас в засады
Нежных слов и томных глаз.

Но напрасны их повадки,
И увидят лишь одни
Иронические складки
Наших юбочек они.

Дразнит их воображенье,
Этих всех сорви-голов,
Наше чистое презренье,
Хоть порой от милых слов

Начинает сердце биться
В обаяньи тайных дум
И в предведеньи, — влюбиться
Не пришлось бы наобум.

12 (25) февраля 1922

Вариант Верлен-1908 представлен автографом с правкой, расположенным в рабо-
чей тетради в  ряду текстов 1894 года, и  несколькими экземплярами машинописи,26 
соответствующей верхнему слою автографа; вариант Верлен-1923  — машинописью 
с правкой чернилами и карандашом в рабочей тетради стихотворений 1922 года и ма-
шинописью с правкой чернилами среди материалов к переводам из Верлена.27

В переводе стихотворения из сборника «Песня для нее» из 18 строк изменены 13:

Верлен-1908 Верлен-1923

Я враг обманам туалета,
Твой взор закрыла вуалетта, —
И мне затмила небеса.
Как ненавистны мне турнюры!
Достойна ль злой карикатуры
Твоя столь пышная краса?

Глядеть на платье мне досадно:
Оно скрывает беспощадно
Нежнейший цвет красы твоей:
И крошку ножку чародейку,
И обольстительную шейку,
И скаты дивные плечей.

Я не люблю тебя одетой, —
Лицо прикрывши вуалетой,
Затмишь ты небеса очей.
Как ненавистны мне турнюры,
Пародии, карикатуры
Столь пышной красоты твоей!

Глядеть на платье мне досадно, —
Оно скрывает беспощадно
Все, что уводит сердце в плен:
И дивной шеи обаянье,
И милых плеч очарованье,
И волхвование колен.

26  См.: Там же. Л. 452–457.
27  См.: Там же. № 23. Л. 16–17; № 38. Л. 450–451.
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А ну их, дам, одетых модно!
Хитон, колеблемый свободно,
Сорочка, — вот в чем ты мила, —
Покров мистерии столь нежной,
И знамя битвы, где, прилежный,
Одолевал я без числа.

7 июля 1894

А ну их, дам, одетых модно!
Спеши прекрасную свободно,
Сорочка милая, обнять,
Покров алтарной мессы нежной
И знамя битвы, где, прилежный,
Не уставал я побеждать.

14 марта 1922

Вариант Верлен-1908 представлен автографом с правкой, расположенным в рабо-
чей тетради в ряду текстов 1894 года,28 и машинописью, соответствующей верхнему 
слою автографа;29 вариант Верлен-1923 — машинописью с правкой чернилами и ка-
рандашом в рабочей тетради стихотворений 1922 года.30

К данным текстам по характеру изменений приближается «новый» перевод сти-
хотворения «Лунный свет»:

Верлен-1908 Верлен-1923

Твоя душа, как тот заветный сад,
Где сходятся изысканные маски, —
Разряжены они, но грустен взгляд,
Печаль в напеве лютни, в шуме пляски.

Эрота мощь, безоблачные дни
Они поют, в минорный лад впадая,
И в счастие не веруют они,
И, песню их с лучом своим свивая,

Луна лесам и сны, и грезы шлет,
Луна печальная семье пернатой,
И рвется к ней влюбленный водомет,
Нагими мраморами тесно сжатый.

8 июня 1894

Твоя душа — та избранная даль,
Где маски мило пляшут бергамаску.
Причудлив их наряд, а все ж печаль,
Звуча в напеве струн, ведет их пляску.

Амура мощь, безоблачные дни
Они поют, в минорный лад впадая,
И в счастие не веруют они,
В лучи луны романсы облекая.

И льются в тихий, грустный свет луны
Мечтанья птиц среди ветвей и взлеты
К луне светло рыдающей волны,
Меж мраморов большие водометы.

22 февраля 1922

Вариант Верлен-1908 представлен беловым автографом (с разночтениями), рас-
положенным в рабочей тетради в ряду текстов 1894 года,31 и машинописью;32 вариант 
Верлен-1923 — машинописью и машинописью с правкой чернилами в рабочей тетра-
ди стихотворений 1922 года.33

Известная непоследовательность в  дефинициях переводных текстов по отноше-
нию к их первоначальным версиям имеет аналог в авторской классификации ориги-
нальных текстов по линии вариант/редакция/новое произведение. Данная классифи-
кация отражена в  «Материалах к  Полному собранию стихотворений», которые поэт 
подготовил 1920-е годы при систематизации собственного архива.34 При приблизи-
тельно равной степени переработки новая версия могла быть зафиксирована как само-
стоятельное произведение с другим номером, как самостоятельная редакция с литерным 
номером (А, Б, В) или как свод вариантов на полях машинописной копии основного 
текста.35 Авторские дефиниции текстов переводов дают дополнительный материал для 
понимания специфики авторской воли Сологуба в отношении оригинальных стихотво-
рений. Кроме того, в 1920-е годы поэт практически не перерабатывал вновь созданные 

28  См.: Там же. № 38. Л. 79–79 об.
29  Там же. Л. 534–535.
30  Там же. № 23. Л. 39–39 об.
31  Там же. № 38. Л. 200.
32  Там же. Л. 519.
33  Там же. Л. 520; № 23. Л. 9.
34  См.: ИРЛИ. Ф. 289. Оп. 1. № 1–6. Подробное описание материалов см.: [Павлова М. М.]. 

Текстологические принципы издания  // Сологуб Ф.  Полн. собр. стихотворений и  поэм. Т.  1. 
С. 1009–1015.

35  Мисникевич Т. В. Лирика Федора Сологуба 1890-х годов: источники текста. С. 719–726.
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тексты, при этом ранее написанные произведения нередко подвергались существен-
ной правке. Соответственно, переводные тексты можно расценивать как одну из ча-
стей поэтической системы Сологуба, в полной мере подчиняющейся ее законам.
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«…ВСЕ НАШИ ПРЕКРАСНЫЕ ПЛАНЫ… ПОЛЕТЯТ К ЧОРТУ»: 
НЕОСУЩЕСТВЛЕННОЕ СОБРАНИЕ СОЧИНЕНИЙ Д. И. ФОНВИЗИНА 

В ИЗДАТЕЛЬСТВЕ «ACADEMIA»

В 1830 году силами П. П. Бекетова и И. Г. Салаева, предпринявших первую по-
пытку собрать воедино наследие Д. И. Фонвизина, было подготовлено и вышло в свет 
Полное собрание сочинений писателя в четырех частях. Сопоставимых с ним по авто-
ритетности собраний Фонвизина до сих пор немного. Издание «Сочинений, писем 
и избранных переводов» (1866) под редакцией П. А. Ефремова и со вступительной ста-
тьей А. П. Пятковского было осуществлено с учетом рукописей и включало фонвизин-
скую библиографию. В 1894 году вышел единственный том «Материалов для Полного 
собрания сочинений», подготовленный Н. С. Тихонравовым и доведенный до печати 
после его смерти Л.  Н.  Майковым. Последнее  — двухтомное комментированное Со-
брание сочинений 1959 года, составленное Г. П. Макогоненко и остающееся наиболее 
ценным, хотя оно не является полным и почти не содержит вариантов.

В приложении к нему Макогоненко поместил обзор фонвизинских изданий, в ко-
тором глухо упомянул незавершенную работу Я. Л. Барскова (1863–1937): «В совет-
ское время подготовкой Полного собрания сочинений Д.  И.  Фонвизина занимался 
крупнейший знаток литературы XVIII века Я. Л. Барсков. К сожалению, смерть ис-
следователя не позволила ему осуществить свой замысел. Архив Я. Л. Барскова хра-
нится в Государственной библиотеке СССР имени В. И. Ленина. Изучение его показы-
вает, что исследователем была проделана значительная работа. Заслуживают внимания 
предпринятые им розыски рукописей Фонвизина. В ЦГАДА он обнаружил и сделал 
фотокопии с нескольких автографов, бывших, по всей вероятности, в свое время в со-
брании П. А. Вяземского».1 Пока не ясно, удалось ли самому Макогоненко использо-
вать материалы Барскова в своей работе, но в 1957 году он их изучал в архиве исследо-
вателя (наряду с К. В. Пигаревым, Л. Б. Светловым и Н. Я. Эйдельманом).2

Из слов Макогоненко как будто явствует, что книга не вышла именно из-за смерти 
ученого летом 1937 года. Однако архивные источники проливают свет на историю не-
состоявшейся публикации и  прежде всего на участие в  ней Г.  А.  Гуковского (1902–
1950), в научной биографии которого подготовка этого издания занимала существен-
ное место, что отразилось в ряде работ ученого 1930-х годов. Роль Гуковского в изда-
тельском проекте и прочие детали выясняются из документов, находящихся в архиве 
издательства «Academia» (РГАЛИ), а  также в  личных фондах Гуковского (ЦГАЛИ 
СПб) и Барскова (РГБ).3

1  Фонвизин Д. И. Собр. соч.: В 2 т. / Сост., подг. текстов, вступ. статья и комм. Г. П. Мако-
гоненко. М.; Л., 1959. Т. 2. С. 638.

2  См. лист использования: РГБ. Ф. 16. Карт. 16б. № 5 (Фонвизин — черновые материалы). 
См. также: Там же. № 4 (Фотокопии с документов ГАФКЭ для Полного собрания сочинений Фон-
визина).

3  Частично результаты исследования были обнародованы в двух наших докладах в 2024 го
ду в  СПбГУ и  ИРЛИ РАН.  Тезисы первого из них опубликованы: LII международная научная 
филологическая конференция имени Людмилы Алексеевны Вербицкой, 19–26 марта 2024, 
Санкт-Петербург: Сб. тезисов. СПб., 2024. С. 123–124; содержание второго отражено в хронике: 
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«Исправленное» vs. «дополненное»:  
к истории формирования второго издания переводов 

Ф. К. Сологуба из Поля Верлена

REVISED VS. SUPPLEMENTED:  
TOWARDS THE PUBLISHING HISTORY OF THE SECOND EDITION  

OF PAUL VERALAINE’S TRANSLATIONS BY F. K. SOLOGUB

Статья посвящена отдельным аспектам творческой истории второго издания переводов 
Ф. К. Сологуба из Поля Верлена, вышедшего в свет в 1923 году. С опорой на материалы архива 
Сологуба отмечается, что состав издания формировался постепенно, а  также выявляются при-
чины, по которым в ходе работы было значительно увеличено число переработанных переводов 
из первого издания, чем планировалось изначально.

Ключевые слова: Ф. К. Сологуб, П. Верлен, принципы художественного перевода.

The article deals with particular issues of the creative history of the second edition of Paul Ver-
lain’s translations by F. K. Sologub, published in 1923. The data from the Sologub Papers lead to be-
lieve that the edition was shaped step by step; the reasons why the number of the revised translations 
from the first edition turned out to be more than planned are discussed.

Key words: F. K. Sologub, P. Verlaine, approaches to literary translation.
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